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 المُلخص 

تتناول  ذا ا دراسةدتاااا  تض أا  ع ل ف ادت ربي درت اوعيض درعراوةيا  در ضعيا  درقيميا ا ة   تراس   ةدتاااا   

تحقيقي  رقت وعيض درعروةي  دلا تأوعي  درت  تم دتااتصهااا و لر درضلدل  در ضعي  درقيمي  ل را  درضلو لا  

سةدتااا  عقر تض أ  درت وعيض  درت  كتم و درضلدئ  در ضع  درقيم ا ) ف أس إعضدذيم درفريه(ا لتضكز ذ ا در

تض م فانوت تض أته رأصاابقحوا لت وعيض درنص دلااااق ا كأو  درعروةي  لدرصاا اعوا درت   س تاد ه درأر

و فهضنا للفتض  درماو ا  ة   تض م ة  ع ل دا ياوخ لدهفاو اه ف ياو او ف  او تضكز عقر لاسن  حاول درأر

و لو لتحوذقاخ تض أ  ع  ل درت وعيض درعروةي  رقنص داااق ا إلو ذ ا درسةدتا  عقر فخ درأتض أير اورمو

عسااامل درصااا اعواا فل تحسذم لرالاخ عح ا ع ل درت وعيض عسااامل اضدت درنص دلاااااق  عورأفوذيم  

(ا كإطوة لض    2002رقتض أ  رسان  )(Molina)   درعروةي ا لتااا ت تأس ذ ا درسةدتا  عقر ترني   

 ي ر لرروةخ درمو   عير درنص داااق  لدرنص درأتض م ة  تض أ  درأصابقحوا ل درت وعيض درعروةي ا  

ل اس تاااااااح درماو ا  إرر د تضل ع ل درحقا  رترنياوا درتض أا  درأهئأا ا ذا ا درحقا  عماوة  عر 

ورا  رقت اوعيض درعراوةيا  رقنص  د ضدتدا فل لحاوللاا رتحري  تض أا  لرمارا  رقااااااا  إرر ت ض أا  ة ال

و رنات د رأصابقحوا لدرت وعيض درعروةي  ة  درنص داااق   داااق ا ل س تم  أ  درميو وا لتصانيف و لةرو

تض ما ل س  ول  درمو   درت ضا عقر   و رترنيوا درتض أ  درت  دتااتصسل و درأر لتم لنو شاا  درميو وا لةرو

ترنيوا لطضق درتض أ  ة   أي  درت وعيض درعروةي  درأصتقف  ة  درنص دااااق  لذح ذ  لنوتاام  لذح 

ت ض ما لتااااااقار درسةدتاااا  إرر فخ ع ل ترنياوا درتض أا  ايض  ف ا درأ نر درأبقاب ة  درنص درأر

 ة لور  رتض أ  درت وعيض درعروةي .
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Abstract: 

This study deals with the translation of some Libyan Arabic cultural 

expressions. It presents a discussion of social, cultural x-phemizing 

expressions that are extracted from a novel titled " درضلااو  Valley of" ," را  

Ashes". The novel is written by Ahmad Ibrahim Al-Faqih, a Libyan-Arab 

novelist. This study focuses on the translatability of the cultural expressions 

and the difficulties that may face the translator when rendering the original 

x-phemistic terms and expressions. Also, it focuses on how the translator 

succeeds at sometimes and fails at others.   The researcher hypothesizes that 

translators often ignore translating some cultural aspects of the original text 

due to the difficulties or they omit some cultural expressions due to their 

richness with cultural concepts.  This study will be based on Molina (2002) 

techniques of translation as the frame of reference and the researcher 

compares between the original and the translated x-phemized terms and 

expressions, then suggested some solutions for appropriate translation 

techniques. It attempts to find out the more acceptable procedure to achieve 

an effective cultural expression of the original. The data is collected and 

classified in accordance with whether each expression is dysphemistic 

orthophemistic and/or euphemistic. The data is discussed depending on the 

translation techniques used by the translator. The researcher attempts to find 

out whether the translation techniques used in each x-phemistic expression is 

appropriate and gives the intended meaning. The study concluded that some 

translation techniques are not effective in translating cultural expressions.  

1.1 Introduction 
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Euphemisms involve substituting a word or Euphemism derives from the 

Greek word euphemos, which means 'auspicious" or "sounding good." The 

first part of "euphemos" is the Greek prefix eu- meaning "well." The second 

part is "pheme." A Greek word for "speech" that is itself a derivation of the 

verb phanai meaning "to speak." The term eupheme is the opposite of the 

term blaspheme (evil-speaking).  

Euphemisms are indirect, positive expressions used to make someone or 

something sounds positive, good or likeable. For example, the words "death" 

and "kill" may be used positively by using euphemistic expressions such as, 

"expire, depart", or, "put to sleep" instead of the original direct terms and/or 

expressions. dysphemisms, on the other hand, are words or expressions used 

to make someone or something sounds negative, bad or unlikeable, they can 

be the opposite forms of euphemisms, because dysphemisms are the use of 

offensive words and expressions. Whereas, otrthophemisms are simply used 

to refer to the use of words and expressions that are neutral.  

Allan and Burridge, (2006:29) have created the term x-phemisms, which 

refers to the union set of euphemisms, orthophemisms and dysphemisms. 

They argue that the term orthophemism "ortho" means "proper, straight, and 

normal". It is a term that shows direct or neutral expressions that are not sweet 

sounds or polite (euphemism) nor harsh, rough or offensive (dysphemism). 

Allan and Burridge (ibid) have considered the three rhetorical devices as 

kinds of synonyms, i. e. they have the same meaning as other words when 

used in different styles or contexts, having the same denotation, but different 

connotations. 
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 Jamet, D. (2015) argues that euphemisms are not only a matter of stylistic or 

lexical choice, but a functional one. They are used by people for the following 

reasons: 1) to soften the offensive effects of a taboo. 2) to preserve social 

harmony in communication, and, 3) to avoid any face threatening acts. 

Dearborn (2005:306) states that the meaning of words and phrases can be 

divided into denotative primary meaning, i. e. the dictionary meaning, and 

the connotative secondary meaning which is the associated properties, 

including social import. 

"If either the denotation or connotation of a word or phrase   is offensive to 

social sensibilities, a "softer" more polite form may be used. Such forms are 

euphemisms. When the possible offense in a word lies in its connotation, a 

word with the same or a similar referent, but lacking this connotation, may 

be sought." (Dearborn 2005:306)                

1.2 The concept of taboo language 

Allan and Burridge (2006) believe that taboo terms and expressions and the 

consequent censoring of language motivate language change by promoting 

the creation of highly creative and often playful new expressions, or new 

meanings for old expressions, causing existing vocabulary to be abandoned. 

According to Allan and Burridge (2006:2), the English word taboo derives 

from the (Tongan tabu), which came to notice towards the end of the 

eighteenth century.  Taboo refers to a panning of   the behaviour for a 

specifiable community of a person or more at a specifiable time, in 

specifiable contexts. They argue that because any impolite term or expression 

is offensive, therefore, it is dysphemistic, and because the polite ones are 

more or less the opposite of the impolite behaviour. Polite behaviour is non-
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dysphemistic, and their classification is related to context, place and time, 

which makes all the difference.  

Taboo Language or verbal taboo is connected with politeness. Things that 

cannot be said or talked about, things that can be referred to only in certain 

circumstances, i. e. only by certain people or in certain situations, or in a 

special manner such as employing specific discourse. Taboo language can be 

observed across cultural dimensions, as Allan and Burridge (ibid) state that 

there is no absolute taboo since, "every taboo must be specified for a 

particular community of people or for a specified context at a given place and 

time." 

McArthur (2005:599) defines verbal taboo as something that cannot be 

mentioned, because it is unspeakably tough or vulgar. Wardhaugh 

(2006:239) considers verbal taboo as, "taboo is the prohibition or avoidance 

in any society of behavior believed to be harmful to its members in that it 

would cause them anxiety, embarrassment, or shame."Fromakin (2003:479) 

points out that the existence of taboo expressions and ideas motivates to 

create euphemisms, because all languages and societies have taboo words, 

and euphemisms used to replace taboo words to avoid frightening or 

unpleasant subjects.   

 Keith Allan (2012) argues that there are two basic ways in which x-

phemisms are created: a) by a change of the form of a word or an expression, 

b) by figurative language that result from the perceived characteristics of the 

actual object referred to by a linguistic expression. This change can be 

achieved by exaggerating, and/or by using learned technical jargon instead 

of the common terms, c) and/or using colloquial terms and expressions 
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instead of the formal ones by adapting different translation techniques, such 

as, substitution, abbreviation, borrowing, acronym, or even by omission.  

 Hussein Rababah (2014) stated that people usually use direct or indirect 

expressions in their daily conversation, these may be formal, normal, polite 

or informal, they often use Euphemism, orthophemism, or dysphemism 

expressions they might be polite and normal (orthophemism), polite positive 

or indirect (euphemism), or direct and negative ones (dysphemism), and the 

choice of choosing one of them depending on six criteria; the situation of the 

conversation, the place, the time, the speaker, the hearer and the topic of the 

conversation.  

Translators may encounter problems in translating cultural expressions, may 

be because there are some difficulties in a particular unit, or, maybe there is 

a gap in the translator's skills, therefore, translation strategies, are the 

procedures may be used to solve problems that may be faced in the translation 

process.  Al-hassi, T., & Abdulkareem, K. (2017). 

Lucia Molina, (2002) states that translators may use strategies, for 

comprehension (to distinguish between the main ideas and the secondary 

ones, trying to establish conceptual relationships, and/or searching for 

information) and for reformulation (by using paraphrasing, retranslating 

words and expressions that are close to the original. Thus, strategies play a 

crucial role in finding a suitable solution by using a particular technique.  

1.3 The frame of Reference: Molina's (2002) translation techniques:  

• Adaptation: is replacing the source text cultural term or expression 

with another from the target culture.  
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• Amplification is introducing details that are not formulated in the 

source text such as information, explicative paraphrasing.   

• Borrowing is taking a word or expression straight from another 

language. It can be pure (without any change).  

• Calque is a literal translation of a foreign term or expression; it can be 

lexical or structural.   

• Compensation is introducing the source text element with information 

or stylistic effect in the target text.  

• Description is replacing a term or expression of the original with a 

description of its form or/and function.  

• Discursive creation is establishing a temporary equivalence that is 

totally unpredictable out of context.  

• Established equivalent is using a term or expression recognized (by 

dictionaries or language in use) as an equivalent in the target language.   

• Generalization is using a more general or neutral term and/or 

expression. It is in opposition to particularization. 

•  Linguistic amplification is adding linguistic terms and expressions. 

This is often used in consecutive interpreting and dubbing, instead of using 

an expression with the same number of words. It is in opposition to linguistic 

compression.  

• Linguistic compression is synthesizing linguistic terms and 

expressions in the TT. This is often used in simultaneous interpreting and in 

sub-titling.  

• Literal translation is translating a word or an expression word for 

word.  
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• Modulation is changing the point of view, focus or cognitive category 

in relation to the ST; it can be lexical or structural, e.g., to translate as you 

are going to have a child, instead of, you are going to be a father. 

•   Particularization is using a more precise or concrete term. It is in 

opposition to generalization. 

• Reduction is suppressing a ST information item in the TT, e.g., the 

month of fasting in opposition to Ramadan when translating into Arabic. It 

is in opposition to amplification.  

• Substitution (linguistic, paralinguistic) is changing linguistic elements 

for paralinguistic elements (intonation, gestures) or vice versa, e.g., to 

translate the Arab gesture of putting your hand on your heart as Thank you. 

It is used above all in interpreting. 

•  Transposition is changing a grammatical category.  

•   Variation is changing linguistic or paralinguistic elements 

(intonation, gestures) that affect aspects of linguistic variation: changes of 

textual tone, style, social dialect, geographical dialect. e.g., to introduce or 

change dialectal indicators for characters when translating for the theater, 

changes in tone when adapting novels for children. 

1.4 Data Analyses 

This analytic study has been conducted in cultural discourse; namely the 

spoken discourse (conversation) in order to identify whether the expression 

is euphemism, orthophemism or dysphemism. 

1.4.1 Source of Data 

In this section, here is a brief introduction about the novel. ‘Huqoul Al-

Ramaad’ or ‘Valley of Ashes’, is a novel written in the latest years of the 20th 
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century, it describes the Libyan history before 1969, and focuses on 

emotional feelings and relationships amongst people. There was authority 

and oppression in the novel, besides, there was love, social traditions and 

human weakness. The place where the writer lived is a rural village called 

Qarn-al- Ghazal (deer horn) which is located in the desert, where  political, 

economic and social corruption is rife. Three translators participated in the 

translation of the novel.  One of the translators is named Thuraya Allen. The 

novel is published by Darf for publishing, London. (www 5, 6). 

1.4.2 Analyses of the Data 

64 Libyan-Arabic cultural expressions and their English equivalents are 

analyzed to determine whether the translations were appropriate in the target 

language. However, the researcher found out that most of the cultural 

expressions are translated by using the literal translation technique (40), and 

few are rendered using other techniques: Adaptation (3), Modulation (3), 

Borrowing (1), Omission (12), Linguistic compression (2), Description (1). 

The details of these techniques are illustrated in the tables below. 

1.4.2.1 Analyses of the Dysphemistic Expressions  

The categories collected from the following data show that there are more 

than one translation technique, and the translator used the literal translation 

technique more than others; this is why the researcher classifies the 

categories depending on its type.  
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1.4.2.2 Analyses of the Orthophmistic Expressions 

The categories collected from the following data show that (6) translation 

techniques were used in translating the Arabic cultural expressions into 

English; most of them were rendered literally by using the literal translation 

technique. 

  

1.4.2.3 Analyses of the Euphemistic Expressions 

In the following collected categories, there are (10) Arabic cultural 

expressions where were rendered, by using different translation techniques, 

most of them translated by the literal translation technique. 



 

Difficulties of Arabic-English Translation of Dysphemistic Orthophe…(506 -539) 

 

516 

Azzaytuna University Journal  (45)   Mar. 2023                           

 

The charts above show that the literal translation technique is the most 

technique used in rendering most of the selected cultural expressions. 

1.5 Illustration and Discussion of Dysphemistic Expressions 

 (27) Arabic cultural dysphemistic expressions and their English equivalence 

were collected and discussed. The researcher found out that most of the 

dysphemistic expressions make part of the body of data, and they are 

translated literally. For this; the researcher selected some cultural examples, 

which are translated literally, by using the literal translation technique. The 

other expressions will be illustrated proportionally. 

There were many cultural dysphemistic expressions with different translation 

techniques some of them were translated appropriately, but others were not, 

because they should be translated culturally in the English culture. For 

example, we could have used number (13) as indicating in superstitions or 

bad omen. The researcher will discuss and illustrate each table alone and will 

discuss only the inappropriate dysphemistic cultural expressions which were 

rendered inappropriately, as well as the omitted cultural expressions in the 

target language. 
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Table (1): 

 Examples of Literal-Translation Technique 

S. 

N. 
Arabic source text English target text Translation technique 

1 
 Just as she and other negresses" ""لستحيم  لإرحول درز حي ا فرل  ت يس 

were accustomed to doing" 
Literal 

2 
فل او كاو ار تسااااري او لنا ر طفارت او رمر  "

 "درحأيض

"They claimed that her mother 

had given her donkey's milk" 
Literal 

3 

ركيه  ة  رر  لخ فخ فةصا  عر  فسا  "

لكتشافو فلض  للرحيه   عرا  درساحض إرر  

 "كقل لعح عوشاة

"Lest they cast a spell on me 

and turn me into a dog like 

Ashour" 

Literal 

4 

رأاواد لا لرحيه اإ إدرر ف  شاااا ت فهض "

 "ل س تصبإ الله لن  درمسدل   ض دو 

"Why would they cast a spell on 

you and turn you into anything 

else, since God has already 

turned you into a monkey" 

Literal 

5 

و إلا للحط كسااحوع  تااا دت   للا لأض لالو

للا   ة  عيتنوا ةأ س عورضااي  لدلإهتنوق

و فة قه تااان فخ فشااتأه لفر نه   ف س شاايًو

عاسعان ف ن  فشااااتم درربا  درت   اوتا  

 تضولرن ل

"Every day he comes like a 

black cloud landing in our 

house and feel suffocated. 

There is nothing I can do other 

than curse the mayor as if I am 

cursing the cat that gets in my 

way" 

Literal 

6 

لإ إ لا ت ضا  ن  درحكال ا تيأه ل إ  

و للراراخ  إرر فة  ههت لل با إ ةأتو

 رإ ذيو ف فض لو كقلل

"You do not know anything 

about the government's 

paradise. They will take you to 

barren land and give you a 

spade and say: Dig you dogs" 

Literal 

7 
 Lower your voice, the fez is" للا تضة  ااتإ ةرس  وت دربضعاشل

coming" 
Literal 

8 

داخ  هوا ةه تكر " ف  ااو تأنحنااو  لكف  

 " و سدو  وكضدوا إخ ذ ا درشحض  لطر

"Do not be ungrateful. At least 

it gives us shade and protects us 

from the heat" 

Literal 

9 
ررس عرس و لض  فرهضن رلإتاااتصوة  عضف   "

 "درنسوت

"So once again, we listen to the 

advice of women" 
Literal 

The language in the novel is of low register of language and low variety of 

terms and expressions. It would be preferred if the translator used low variety 

of language in the target language. However, the translator should have used 

a formal register variety in English. Most of the above Arabic dysphemistic 
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cultural expressions, have a connotative meaning, and they are negatively 

transferred into English by means of literal translation technique. 

Mishandling to use literal translation technique in translating taboo terms and 

expressions may produce mistranslation and the implied meaning would be 

distorted. 

In example (1), the dysphemistic style of expression, such as, (  لرستحيم  لإرحول

ت يس  فل    is translated as, (Just as she and other negresses were ,(درز حي  

accustomed to doing). The dysphemistic term ( درز حي) has a negative 

denotation meaning in the original and it is for insulting, whereas, the 

translator rendered the cultural expression without expressing the exact 

meaning in the target language.  

Some of the expressions are degrading or insulting. And the translator should 

have expressed the difference between the Arabic and English by using 

footnotes. The translator should have done the same with the above literal 

techniques. For example, in example (1), the translator renders the 

dysphemistic expression, ( درز حي) literally as "negress" which is acceptable, 

but the original does not denote the same.  

The researcher would like to state that the above cultural term socially 

became an acceptable meaning of the term "Negro" and it is considered a 

neutral term and became acceptable in proper names for English speaking 

community. However, before the end of the 20th century the term (Negro) 

used among Black people to mean (friend). (www 1, 2) 

Harsh terms are offensive when they are used directly. The translator used 

the literal translation technique for an established equivalent, showing a 

specific situation as to downgrading (Umm Saida) by saying, (Negresses).  
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In example (2), (درحأيض رمر  لن ر طفارت و  تسري و  كو ر   ,is translated literally as (فل و 

(They claimed that her mother had given her donkey's milk). The original 

Arabic expression is translated literally into English culture where donkeys 

are not viewed in the same perception. 

For a long time, donkeys were known as useful animals in Arabic Libyan 

culture, because they were used by younger and elder people in their 

activities. They were part of the history of poor people and there were 

historical and legendary tales affirms that. They were used in transport and 

in medicine. Previously, people were drinking it for its several benefits. 

Nowadays, donkey's milk is used by western countries in producing soap, 

milk and cheese products as well as alcoholic materials. (www 3) 

 According to Bouziane (2006), literal translation is useless in translating 

idiomatic, figurative expressions and/or speech. Thus, using the literal 

technique in translating cultural terms and expressions is not appropriate, 

because it distorts the exact meaning and the exact atmosphere of the events. 

The researcher thinks that the translator should maintain the same impact in 

the target language, by preserving the meaning of the original, and trying to 

find a way to send the exact message to the target language readers, for 

instance, by paraphrasing the above dysphemistic cultural expression to show 

the exact social meaning of the cultural expression, or, he should have used 

footnotes.  

In examples, (3), (5), (6), (7), (8),  (9)   كقلا  ض ا درسةللشا للحط كسااحوع  تااا دتا(

 are regarded as negative cultural expressions in Arabic, andةرس  وت دربضعاش  

the translator has just transferred the expressions without regarding to the 

cultural differences between Arabic and English languages. The translator 
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should not neglect the cultural meaning of the expressions which used to 

downgrade people negatively. A good translator should pay more attention 

to the passive cultural expressions and tries to understand them so that to 

render the exact meaning. Harris (2003) stated that choice of translation 

strategies is affected by some contextual factors such as translation 

commission, stylistic norms, policy of the text, the readership and the 

translator’s own ideology.  

There is a figurative expression in example (5), )و إلا للحط كسحوع  تا دت  (لا لأض لالو

is translated literally as, (Every day he comes like a black cloud), without 

explaining the diversity in meaning between both Arabic and English 

cultures. Dearborn (2005:306) states that the meaning of words and phrases 

can be divided into denotative primary meaning, i. e. the dictionary meaning, 

and the connotative secondary meaning which is the associated properties, 

including social import. The expression (black cloud) has a figurative and 

positive meaning in Arabic culture. It denotes that goodness is coming with 

rain, whereas, it may be denote negatively in English culture, therefore, it 

should be translated culturally in the target language.  

The cultural expression in example (7), (دربضعاش ةرس  وت  ااتإ  تضة    is )لا 

translated into (Lower your voice, the fez is coming). The meaning of the 

term here, )دربضعاش) has a figurative meaning, which is (a power or a ruler).  

The translator does not pay attention to the figurative meaning of the concept 

(fez), which donates the person who is wearing the fez. 

According to Allan, (2012) many x-phemisms display folk culture in a 

remarkable invention of metaphor and figurative language, thus, euphemism, 

orthophemism and dysphemism are motivated expressions used by the 
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speaker's want for certain reasons by upgrading, downgrading, disorganizing 

and deceiving and they use them in verbal play.  

In example (9) above, the Arabic expression has a negative connotative 

meaning, because of the traditions in the Libyan society, where traditionally, 

men always have decisions in serious situation, and women do not have the 

right to make decisions.    

In my judgment, culturally speaking, in Arabic, the terms in examples, (3), 

 )كقلا  ض ا درسةللشا للحط كسحوع  تا دتا ةرس  وت دربضعاش ( (8) ,(7) ,(9) ,(6) ,(5) ,(4)

(dog, donkey, monkey, dervish, like a black cloud, fez) are insulting 

dysphemistic terms and the writer has used them may be to show some of the 

disadvantages of the characteristics and their behaviour in their society, 

However, the same terms were used as euphemistic in the target language. 

English people do not use the above terms in downgrading each other. It 

would be acceptable if the translator replaced them by cultural equivalent 

terms or used a footnote to provide an appropriate explanation or a definition 

to the target language readers. 

Table (2) 

Examples of the Omission Technique 

S. 

N. 
Arabic source text English target text 

Translation 

technique 

1 
تأعضا عنسئٍ  كيي فتقخ  قا  ذؤلات درحأيض "

 " أي وو 
No translation Omission 

2 

ل وخ لاعس درصاااه  ل و  رقحقال عقر درأنمض لة   

ا ااافحوته لإلتهت   لسا كتوب تأزق اهةه لإااافضل

فكك ل  عواشضط  درهار  تضعط ف زدتا درأر

No translation Omission 

منوت  " 3  No translation Omission "لدرأصنعيرر ر الله درحر

 No translation Omission لا تبضل اأضدو للا ترب م لر  اتل عريملركن و  4

5 
لر فلر ر  ا درحَيزعاخ درت   ضاااضا طاةوخ  ال  "

فخ ت ضا فخ ة  دالض لنواااال لاااافرواا لركر 
No translation Omission 
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S. 

N. 
Arabic source text English target text 

Translation 

technique 

درصيوة ااا ل فلت و در حاا درت   ضاار عأضذو ة   

 "درصضدئل لدرظه 

6 
لةفا لأاس لاسا ةاوتض  رقا دت ةاأها  لاسا لصااااوةح او عرا   

 ل ضدة  كأ ه لبقل لنه درصف ل
No translation Omission 

7 
لكف  ف  او تأنحناو داخ  هوا ةه تكر  او اسدو  اوكضدوا  "

 "إخ ذ ا درشحض  لطر
No translation Omission 

8 

ذح لنسااار ف ه اااان  لنه تااايسدو ع س فخ كوخ ة هو "

در راوةب  عاسلم درريأا  لسااااكر لتااااط درصضدئال ل   

 "لدرفًضدخ لدرصضدايض

"Had Yateem forgotton 

that he had been a 

nobody and that the 

mayor had raised him up 

to the status of the 

dignitaries of the 

village?" 

Omission 

 

25% of the dysphemistic expressions were translated by using the omission 

translation technique. Omission is generally used in occasions where the 

omitted term or expression does not change the meaning of the original 

context, or it is not relevant for the understanding of the source text. The 

translator failed to translate the Arabic cultural expressions. In table (2) 

above, the translator omitted all the dysphemistic cultural expressions, 

though the meaning of all the omitted expressions is important in the target 

language without regarding that omission can be the last resort. The translator 

avoided translating these cultural expressions by adopting the inappropriate 

translation technique "omission". 

"Omission is particularly challenging for the literary translators as they have 

to face the double challenge of both rendering the content and form. Style is 

the core of an author’s expression, so rendering it as closely as possible is a 

must in literary translation." (Arhire, 2017). In my judgment, figurative 

cultural and religious expressions should be transferred in the target language 
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readers, because it is important to know the religious and cultural habits that 

should be preserved in the target text. The researcher suggests translations to 

the omitted expression as follows below: 

 1.5.1 Suggested Translations of the Omitted Cultural Expressions 

و  -1  "ل تأعضا عنسئٍ  كيي فتقخ  قا  ذؤلات درحأيض  أي و

"Whereupon, I know how to whip all those stubborn donkeys" 

Note; "Donkey" is an insulting term used culturally in Arabic culture to 

downgrade people" 

ا   -2 ل اوخ لاعاس درصااااه  ل او  رقحقال عقر درأنمض لة  لاسا كتاوب تأزق اهةاه لإااااافضل

فكك ل  افحوته لإلتهت عواشضط  درهار  تضعط ف زدتا درأر

"He stands holding a pale book with a torn cover, which was very old"  

منوت لدرأصنعيرل -3  ر ر الله درحر

"Damn those cowards and effeminate people" 

 "لركن و عريم لا تبضل اأضدو للا ترب م لر  ات -4

"But she is infertile, and do not give any fruit" 

للر فلر ر  ا درحَيزعاخ درت   ضضا طاةوخ  ال فخ ت ضا فخ ة  دالض لنوال لافرواا    -  5

 "درصضدئل لدرظه  لركر درصيوة ا ل فلت و در حاا درت   ضر عأضذو ة  

"How does she know, this very old woman! Who spent her life in slums!" 

 لةفا لأس لسا ةوتض  رقا دت ةأه  لسا لصوةح و عرا  ل ضدة  كأ ه لبقل لنه درصف ل-6

"Yateem saw the Mayor extending his hand lukewarmly to say goodbye, so 

he shook his hand firmly and warmly, as if asking him for forgiveness" 

 "لكف  ف  و تأنحنو داخ  هوا ةه تكر  و سدو  وكضدوا إخ ذ ا درشحض  لطر"-7

   "Do not be ungrateful. At least it gives us shade and protects us from the 

heat, this tree is homeland" 
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ذح لنسر ف ه ان  لنه تيسدو ع س فخ كوخ ة هو عسلم درريأ  لسكر لتط درصضدئل ل  در روةب  -8 

 لدرفًضدخ لدرصضدايضل 

"Had he forgotten that Yateem was worthless and the mayor made him a 

master? He was living at slums with scorpions, rats and cockroaches"  

Table (3) 

Example of the Description Technique 

S. 

N. 
Arabic source texts English target texts Translation technique 

1 

ل ساال درت ميض درأتسدل  عين م للرحيطُر  "

 "عه درس وج داتا 

"When the mayor's 

subordinates learnt that the 

mayor was in a bad mood 

and that something had 

upset him" 

Description 

 

In the above Arabic expression in table (3), ( ل سل درت ميض درأتسدل  عين م للرحيُطر عه

داتا   the translator succeeded in using the description translation (درس وج 

technique as, (When the mayor's subordinates learnt that the mayor was in a 

bad mood and that something had upset him). The translator described the 

situation of the mayor; but he omitted the original culture expression, 

however, it is preferred if he used an English cultural expression indicating a 

superstition or bad Omen.  

Table (4) 

 Example of Modulation Technique 

S. 

N. 
Arabic source text English target text Translation technique 

1 
لَ قأاخ فخ درز حيا  در حاا تر اولق او 

 "لعح إعنت و

"Umm Saida, who treated her 

like a daughter" 
Modulation 
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In table (4) above, the translator changed the point of view by using the 

modulation translation technique in translating the Arabic expression   درز حي

 .into (Umm Saida, who treated her like a daughter) (در حاا( 

According to Allan, (2012) many x-phemisms display folk culture in a 

remarkable invention of metaphor and figurative language, thus, euphemism, 

orthophemism and dysphemism are motivated expressions used by the 

speaker's want for certain reasons by upgrading, downgrading, disorganizing 

and deceiving and they use them in verbal play.  

Table (5) 

Examples of the Linguistic Compression technique 

S. 

N. 
Arabic Source Text English target Text Translation technique 

1 

لر فلر ر  ا درحَيزعاخ درت   ضضا "

دالض  ة   فخ  ت ضا  فخ  طاةوخ  ال 

درصيوة ا ل  لنوال لافرواا لركر  

ة    عأضذو  درت   ضر  در حاا  فلت و 

 "درصضدئل لدرظه  

"Yateem wondered how this 

old hag could possibly have 

learnt about his bargains with 

the mayor. It was a difficult 

choice" 

Linguistic Compression 

2 

ف ه ان  لنه تيسدو ع س فخ  " ذح لنسر 

لتط  لسكر  درريأ   عسلم  ة هو  كوخ 

لدرفًضدخ   در روةب  ل   درصضدئل 

 "لدرصضدايض

"Had Yateem forgotton that he 

had been a nobody and that the 

mayor had raised him up to the 

status of the dignitaries of the 

village?" 

Linguistic Compression 

 

The linguistic compression technique can be a kind of omission and is used 

when the translator want to omit part of the expression which is just a filler.  

In table (5) above, the translator rendered the Arabic expression by 

synthesizing linguistic terms and expressions by using the linguistic 

compression technique. The translator could retain the meaning of the 

original in the first part of the original expression, but he omitted the second 

part (لسكر لتط درصضدئل ل  در روةب لدرفًضدخ لدرصضدايض). The researcher thinks that 
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the translator has omitted the rest of the sentence may be because the 

information is extra and does not make sense in the target language. 

1.6 Illustration and Discussion of Orthophemistic Expressions 

 The researcher found out that (16) of the examples were translated literally; 

omission (4), adaptation (2), linguistic amplification (1), modulation (2), 

transposition (1), however, the researcher does not need to discuss all the 

literal examples, only two examples would be stated to illustrate the 

phenomenon. 

Table (6) 

Examples of the Literal Translation Technique 

Translation 

Technique 
English target text Arabic source text 

S. 

N. 

Literal 
 Should we, like women, be forcedل

to obey their orders ل? 

 لذح  ضضر عتنفي  لشيًت م كأو تف ح درنسوتل
1 

Literal 

 Do you want her to go out wrappedل

up in a cloak just like uneducated 

girlsل? 

درسنادا فخ  لذح تضلسذو داخ لع س كح ذ ا 

تف ح  كأو  و  رحوةو تضتس   لذ   ت ذل 

 درحوذها؟ل 

2 

Generally speaking that most of the above literal expressions were translated 

successfully, because there are not any cultural or idiomatic concepts or 

expressions. But the researcher found out that examples, (1), and (2), may be 

commented about.  

Example (1), expresses that in Arabic social traditions, women do not 

allowed to give their opinions towards serious decisions at any life aspects, 

there is a figurative meaning embedded inside the expression to downgrade 

women.  

In example (2), the translator used the literal translation technique to translate 

و كأو تف ح درحوذها؟(  (    ,as )ذح تضلسذو داخ لع س كح ذ ا درسنادا فخ ت ذل لذ  تضتس  رحوةو Do 

you want her to go out wrapped up in a cloak just like uneducated girls?. The 
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translator here, failed to give the intended meaning, because he did not clarify 

the exact meaning of )و كأو تف ح درحوذها  In example (2), the context .)تضتس  رحوةو

of a contemporary time, clothing does not indicate that a person is educated 

or uneducated, but the translator linked education with the type of clothing 

of a person. The researcher thinks that the translation is not clear enough, 

because all girls, educated and uneducated, can wear cloaks, and there is not 

any relationship between the clothing and education. In my judgment, the 

translator here failed in clarifying the expression (تضتس  رحوةو كأو تف ح درحوذها) 

and it may be better if the translator explaines in footnotes that (the cloak) is 

a traditional kind of clothing used by all Muslims, girls and women. 

Table (7)   

Examples of Omission-Translation Technique 

Translation 

Technique 
English target text Arabic source text 

S. 

N. 

Omission No translation 
عرضدت    فشمه  نغم  لر عأتقاب  لرضف  دركتوب  لةت   لةا ي 

 تضدتيح درصبم  دالرر رصه  درحأ  ل 
1 

Omission No translation 
لتحسث عنإ عساتا ذح لنسر فذح  ل رب  درقسوخ در    

 ذ ا درمقس  فلو لإ درميضوتل 
2 

Omission No translation 
لتتأت  ع و لا  درغس لتتأت  عأللا ذو لعنوت و لرريأاخ 

 لنو   ة  ذ د درمير للمبقاخ ذ د در ضلل
3 

Omission No translation 
ةؤلت م  ةاق  لهيأر  وا  هوئمو ل أته  لر  دراةس  لعو  

 تحوع  اريق  لر در م لإ تظوة درأح ا ل 
4 

The researcher found out that 14% of the cultural orthphemistic terms and 

expressions were omitted. The above cultural idiomatic expressions should 

not be omitted in the target language, because they carry events which affect 

the target text meaning.  

In example (1), the translator omitted the cultural expression   ةا ي لةت  دركتوب(

نغم فشمه عرضدت  تضدتيح درصبم  دالرر رصه  درحأ  (  ,in the target language لرضف عأتقاب لر

where, the meaning of the religion expression is important to be existed in 
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the target text, because the expression expresses religious habits that Sheik is 

always does. 

Cultural expressions should not be omitted in the target language; however, 

it should be preserved with the scene and the events of the novel. Using 

footnotes and explaining the meaning is better than omitting. "Omission can 

be used for some reasons such as economy, emphasize or style." (Crystal, 

1985). 

In example (2), )رب  درقسوخ در   لتحسث عنإ عساتا ذح لنسر فذح ذ ا درمقس  فلو لإ درميضوت ( 

is translated as (How can they forget all you've done for the village?), the 

original expression in here has a strong form of speech, and the translator just 

omitted the original cultural expression though it has a strong figurative 

meaning. The cultural term (ب  درقسوخ ( is a negative sign of liquidation and 

death. The translator did not clarify the meaning exactly, and he just adapted 

the rest of the expression. On the contrary, the translator preserved the Arabic 

cultural expression, (دلو لإ درميضوت).  

The translator omitted the term )  لنو) in the original cultural expression, 

where the term is crucial since it expresses the strong feeling of anger the 

mayor's first wife feels towards the situation. The translator failed to keep the 

term )  لنو) in the target text, by using the omission translation technique, so 

that he kept the target language readers away from comprehending the exact 

mood of the mayor's wife. 

Aixelá, (1996) P. 64) states that the culture-specific item disappears in the 

target text and the translator may consider the culturally specific item not 

vital for the comprehension of the target reader. Aixelá  argues that the 

omission technique may be preferred by translators if they “consider the 
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[culture specific item] ideologically and/or stylistically unacceptable, or they 

may think that the culture specific item is not relevant enough for the effort 

of comprehension required of their readers.” . 

In example (4), the cultural expression,   ةاق لهيأر  وا  هوئمو ل أته  لر  دراةس  )عو  

درأح ا ( لإ تظوة  در م  لر  اريق    is omitted and the translator did not ةؤلت م تحوع  

describe how negatively the delegation feels and he failed to keep the readers 

of the target language live the mood of the novel. The translator just reordered 

the structure of the target text. The cultural expression,    هيأر ةاق ةؤلت م تحوع(

 may not be understood by the target language readers. They may ,اريق  لر در م(

comprehend it as: (coming of rain) which may denote to a negative sign in 

English culture, while the meaning in the original is different. 

Literary translation, particularly, plays a vital role in enabling rapprochement 

among cultures, and helps much in enriching literatures and cultures. In 

addition, literary translation is to some extent risky; decisions made by the 

translator may reverse those of the author in the original work. Moreover, the 

translation of omission cannot follow precise rules, but each case needs 

individual assessment (Arhire, 2017). 

1.6.1 Suggested Translations of Omitted Expressions 

نغم فشمه عرضدت  تضدتيح درصبم  دالرر رصه  درحأ  ل .1   لةا ي لةت  دركتوب لرضف عأتقاب لر

"Sheikh stood and opened the book reciting in a mellow manner, like when 

he is reciting the hymns of the first Friday sermon"  

 ل رب  درقسوخ در   لتحسث عنإ عساتا ذح لنسر فذح ذ ا درمقس  فلو لإ درميضوتل  .2

"The tongue that speaks badly upon you must be cut. No one in this village 

can forget your supergenerousity"  

 لتتأت  ع و لا  درغس لتتأت  عأللا ذو لعنوت و لرريأاخ لنو   ة  ذ د درمير للمبقاخ ذ د در ضلل .3
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"She will bring her tomorrow, and she will bring her sons and daughters 

with her, who will make a consolation in this house to stop this wedding"   

وا لهيأر ةاق ةؤلت م تحوع  اريق  لر در م لإ تظوة درأح ا ل  .4  لعو  دراةس لر ل أته هوئمو

"The delegation returned back from their mission disappointed and full of 

sadness and sorrow waiting for the unknownness"  

 Footnote: "they feel negatively, as if a heavy black stone upon their heads". 

"They were not delighted" 

Table (8) 

Examples of Adaptation-Translation Technique 

Translation Technique English target text Arabic source text 
S. 

N. 

Adaptation 

 How can they forget allل

you've done for the 

villageل? 

ذح   عساتا  عنإ  لتحسث  در    درقسوخ  ل رب  

 1 لنسر فذح ذ ا درمقس  فلو لإ درميضوتل 

Adaptation 

 Frustrated the villagersل

returned to their homes 

to wait for their 

unknown future ل 

ةاق  لهيأر  وا  هوئمو ل أته  لر  دراةس  لعو  

لإ تظوة   در م  لر  اريق   تحوع   ةؤلت م 

 درأح ا ل 
2 

 

In example (1), the translator used the adaptation technique in translating the 

original text, by introducing the elements in the Arabic expression with 

information and stylistic effect in the target text, but he failed to retain the 

first part of the expression in the translation. In example (1),     رب  درقسوخ در (

 is translated as,  )How can they لتحسث عنإ عساتا ذح لنسر فذح ذ ا درمقس  فلو لإ درميضوت(

forget all you've done for the village?), the original expression in here has a 

strong form of speech, and the translator has just omitted (ب  درقسوخ  ), which 

is a sign of liquidation and death. The translator did not clarify the meaning 

exactly, he has adapted part of the original expression (درميضوت  The .(دلو لإ 

translator succeeded to use the adaptation technique in the translation, but 
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ignored another important part. Both expressions are figurative and their 

meaning is crucial in the translation.  

In example (2), the translator does not use any translation technique in 

translating the original expression, but he has just reordered the sentence, and 

the cultural expression,   وا لهيأر ةاق ةؤلت م تحوع  اريق  لر )عو  دراةس لر ل أته هوئمو

 is omitted. The translator did not describe how negatively در م لإ تظوة درأح ا (

the delegation feels and failed to keep the readers of the target language live 

the mood of the novel.  

Table (9) 

 Example of Linguistic Amplification-Translation technique 

Translation 

Technique 
English target text Arabic source text S. N. 

Linguistic 

amplification 

 Why did you make yourل

mother and father so 

miserable? why did you 

make us the object of 

people's gloatingل 

لرأواد عريت  اولت  توةك  فلإ لفعيإ رقحزخ 

 لشأوت  داعسدتل 

1 

The translator in table (9) used the linguistic amplification translation 

technique in rendering the Arabic cultural expression, by expanding the 

target text with extra explanation to the original expression. The researcher 

thinks that the translation is acceptable. 

 

Table (10) 

Examples of Modulation-Translation technique 

Translation Technique English target text Arabic source text S. N. 

Modulation 

"she could bring her 

children in the morning 

to try to stop the 

wedding" 

لعنوت و   عأللا ذو  لتتأت   درغس  لا   ع و  لتتأت  

ذ د   للمبقاخ  درمير  ذ د  ة   لنو    لرريأاخ 

 در ضلل 
1 
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Modulation 

 How can they forgetل

all you've done for the 

village?" 

لتحسث   در    درقسوخ  ذح  ل رب   عساتا  عنإ 

 2 لنسر فذح ذ ا درمقس  فلو لإ درميضوتل 

In example (1), the translator modulated the original cultural expression, and 

omitted the cultural term (  لنو(. 

In example (2), )رب  درقسوخ در   لتحسث عنإ عساتا ذح لنسر فذح ذ ا درمقس  فلو لإ درميضوت ( 

is translated as )How can they forget all you've done for the village?), the 

original expression in here has a strong form of speech, and the translator just 

omitted (درقسوخ  .which carries a negative sign of liquidation and death (  ب  

And he modulated the rest of the original expression. The expressions (  دلو لإ

 are regarded as cultural expression, both are figurative ( ب  درقسوخ) and (درميضوت

expressions and their meaning is crucial in the translation.  

Table (11) 

Example of Transposition- Translation technique 

Translation Technique English target text Arabic source text S.N. 

Transposition 

"Frustrated the 

villagers returned to 

their homes to wait for 

their unknown future" ل 

ةاق   لهيأر  وا  هوئمو ل أته  لر  دراةس  لعو  

لإ تظوة   در م  لر  اريق   تحوع   ةؤلت م 

 درأح ا ل 
1 

The transposition translation technique is a change in the grammatical 

category from one language into another, by preserving the meaning of the 

original. In table (11) above, the translator used the transposition translation 

technique in rendering the Arabic cultural expression. The researcher thinks 

that the translator misused translating the original Arabic cultural text, as well 

as, he omitted to translate an important part cultural expression, though the 

translator reordered the structure of the original, but he ignored translating 

crucial information. 
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"When using the omission translation technique, the translator may remove 

the terms and expressions of the original which considered unimportant and 

redundant in the target language" (www 7)   

1.7 Illustration and Discussion of Euphemistic Expressions 

Table (12) 

Examples of Literal- translation technique 

S. 

N. 
Arabic source text English target text 

Translation 

technique 

1 

للركر لَر لر فعنوت ذ ا درسدعض  تحضف ل وت  

 ل  درقيح لض  دراة   تحر عوعهرل 

 But which one of this sinful woman'sل

descendants had dared to come at 

night and slip the note under the front 

door of his house ل 

Literal 

2 
إةتكمر عن و   لررس  درت    ر  درفو ش   ل  و 

 درسأوتل 

 I committed a great sin with her, aل

sin prohibited by God ل 
Literal 

The literal translation technique of translating the cultural euphemistic 

expressions is used more than others.  Sometimes, translating euphemistic 

expressions literally is not acceptable, when there is figurative, idiomatic or 

religious expression, because the meaning would be distorted. 80% of the 

euphemistic cultural expressions were translated literally; all of them is 

appropriate, except two examples, where the translator mistranslated the 

Arabic cultural expression. In example (1), the negative figurative cultural 

expression (  ذ ا درسدعض( denotes to a very bad and strong term, which states 

about religious-panned behaviour. The translator failed to translate the 

intended meaning, because he thought that the above Arabic cultural 

expression denotes to a specific woman, whereas, the original expression 

denotes to the village "Qarn-Alqazal", which sited in Mizda.  

In example (2), the Arabic cultural expression has a strong negative effect, 

because it is cultural religious panned behaviour, and the translator 

euphemized the original Arabic expression without explaining the Islam 
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attitude towards this religious-panned behaviour. The researcher thinks that 

the translator could reach the intended meaning in translating the original 

literal expressions successfully in the target texts, by using different 

translation techniques, such as, the literal, the modulation, and the borrowing 

translation techniques. 

Table (13) 

Example of Modulation-Translation technique 

S. 

N. 
Arabic source text English target text Translation technique 

1 
لَ قأاخ فخ درز حيا  در حاا تر اولق او لعاح "

 "إعنت و

"Umm Saida, who treated 

her like a daughter" 
Modulation 

In table (13) above, the translator euphemized the dysphemistic cultural 

expression )درا احااا  .by using the modulation translation technique ,(دراز احاياا  

This strategy clarifies that the speaker has a good relationship with "Umm 

Saida". 

Fromakin (2003:479) points out that the existence of taboo expressions and 

ideas motivates to create euphemisms, because all languages and societies 

have taboo words, and euphemisms used to replace taboo words to avoid 

frightening or unpleasant subjects.  As a result, taboo words in certain 

situations, are considered to be stigmatized as bad or banned expressions in 

polite conversations, especially in print conversations.  

Table (14) 

Example of Borrowing technique 

S. 

N. 
Arabic source text English target text Translation technique 

1 

فعنوت  " و  كرنو  رو إاد  لر  ضلتنو  فخ  بض ا  لحل 

 "درأحسلع 

"We should drive him 

out of the village if we 

are the true 

Borrowing 
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descendants of Al-

Magdouba." 

In table (14) above, the translator used the borrowing translating technique 

to translate the Arabic social cultural expression into the target text. The 

Libyan Arabic cultural term ) درأحسلع( is translated into (Magdouba). In my 

judgment, the translator would be better if he/she has used footnotes in 

explaining and clarifying the meaning of the cultural term instead of using 

the borrowing translation technique, because the concept is not a universal 

term and it is unknown by the target language readers.   

1.8 Findings and Recommendations 

All religious and sociocultural terms and expressions mentioned above 

reflect crucial ideas in the novel and should not be omitted or translating 

literally in the target text.   The literal translation technique and the omission 

translation technique were highly used in translating cultural concepts and 

expressions into the target texts without regard to the significance of the 

idiomatic meaning used in the novel. Using literal translation technique and 

omission in translating cultural terms and expressions may distort the 

meaning of the original, especially, when there is diversity between both 

languages, as well as, when the translator does not pay attention to the 

cultural expressions.  

Among Molina's translation techniques, the omission technique was not 

included; however, the data has shown it is needed, but not always. About 

(9) dysphemistic cultural expressions which carry idiomatic meaning, such 

as, (كقلا  ض ا دل و تشااضع و  قيل درحأيضا درس وج دلاتااا ا تااحوع  تااا دتا  ب  درقسااوخ) were 

translated literally, besides, some other religious ones, such as,   ةا ي( لةت

 have religious  دركتوب لرضف عإتااقاب لنغم فشاامه لرضدت  تضدتيح درصبم  دالرر رصااه  درحأ  (  
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meaning were omitted, however, the contextual meaning has disappeared in 

the target language. The meaning of the cultural and religious expressions 

should be regarded and translators should pay extra attention to the 

dysphemistic and insulting terms and tries to translate the meaning and not 

translating just terms.  

The results of this study revealed that there are several translation techniques 

used in translating cultural expressions, and translators should not misuse any 

translating technique, Here are some remarks I recommend for translators.  

1- When writers translate their novels, they should rely on native translators, 

who have a very good background about the cultural concepts and 

expressions, this can help them a lot in translating their novels appropriately. 

2- All translation techniques can be available to use, but each technique should 

be used carefully and in suitable situations.  

3- Producing accurate translation technique may vary depending on the context, 

taking into account the text type and the target reader.  

4- Translators should pay attention when they translate literary and 

metaphorical terms and expressions, especially the ones that include 

connotative meaning and cultural ambiguity.  

5- "Omission" as a translation technique that can be problematic if translators 

do not pay attention to cultural differences.   

6- Footnotes are important when there is a cultural gap between two different 

languages, and they can be useful in explaining and clarifying the cultural 

expressions.   
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